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	I.	Увод 


1.	Комитет за елиминисање дискриминације жена признаје значајне доприносе које имају жене на селу и хитну потребу да се побољша признавање и заштита њихових људских права. У претходним закључним запажањима и општим препорукама, Комитет је препознао различите начине на које се жене на селу суочавају са дискриминацијом. У овој општој препоруци, Комитет појашњава обавезе држава чланица према правима жена на селу, са фокусом на члану 14. Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена, у којем се препознаје јединствено стање жена на селу и истиче посебна обавеза држава чланица да препознају, промовишу и штите њихова права.  
2.	Члан 14. је једина одредба у једном међународном споразуму о људским правима која се посебно односи на жене на селу. Међутим, сва права према Конвенцији примењују се на жене на селу, а члан 14. мора се тумачити у контексту Конвенције у целини. Приликом извештавања, државе чланице треба да се баве свим члановима који имају утицај на уживање права жена и девојчица на селу. Сходно томе, ова општа препорука бави се везама између члана 14. и других одредби Конвенције. Будући да се многи од циљева одрживог развоја баве стањем жена на селу и пружају важну прилику за унапређење како индикатора процеса тако и индикатора исхода, посебна намера ове опште препоруке је да пружи смернице државама чланицама у вези са спровођењем њихових обавеза по питању жена на селу. Док се општа препорука бр. 34 фокусира на жене на селу у земљама у развоју, неке од њених компоненти се такође односе на стање жена на селу у развијеним земљама. Препознато је да жене на селу, чак и у развијеним земљама, трпе дискриминацију и изазове у различитим областима, укључујући економско оснаживање, учешће у политичком и јавном животу, приступ услугама и радно искоришћавање жена на селу радница мигранткиња.


	II.	Основне информације 


3.	Тренутно, жене на селу представљају четвртину светске популације. Оне имају кључну улогу у одржавању и побољшању животних услова и јачању сеоских заједница. Последњих година Комитет је развио значајну судску праксу о правима жена на селу и изазовима са којима се оне суочавају, посебно у закључним запажањима. Неколико конференција Уједињених нација препознало је улогу жена на селу у пољопривреди, руралном развоју, производњи хране и смањењу сиромаштва.[footnoteRef:1] Дакле, постоји потреба за додатном пажњом посвећеном женама на селу, као што је препознато у Циљевима одрживог развоја.  [1: 	 	15. октобар је одређен као Међународни дан жена на селу. Приоритетна тема педесет и шесте седнице Комисије о статусу жена на селу било је оснаживање жена на селу и њихова улога у искорењивању сиромаштва и глади, развоју и горућим изазовима.   ] 

4.	Комитет препознаје да се жене на селу и даље суочавају са систематичним и сталним препрекама за потпуно уживање својих људских права и да се у многим случајевима стање погоршало. У многим државама, права и потребе жена на селу остају без довољне пажње или су игнорисане у законима, националним и локалним политикама, буџетима и инвестиционим стратегијама на свим нивоима. Чак и када постоје, закони и политике који узимају у обзир стање жена на селу и предвиђају посебне мере за њихово решавање, оне се често не спроводе.  
5.	На глобалном нивоу и уз неколико изузетака, према сваком индикатору рода и развоја за који постоје подаци, жене на селу су у лошијем положају него мушкарци на селу и жене и мушкарци у градским срединама[footnoteRef:2] и жене на селу несразмерно су више погођене сиромаштвом и искључивањем. Суочавају се са системском дискриминацијом у приступу земљишту и природним ресурсима. Оне сносе највећи терет неплаћеног рада због стереотипних родних улога, неједнакости унутар домаћинства и недостатака инфраструктуре и услуга, укључујући производњу пране и рада на нези. Чак и када су формално запослене, оне су најчешће укључене у посао који је несигуран, опасан, слабо плаћен и није покривен социјалном заштитом. Мање је вероватно да ће бити образоване и изложене су повећаном ризику да буду жртве трговине људима и присиљене на рад, као и на дечији брак и/или принудни брак и друге штетне поступке (видети CEDAW/C/GC/31-CRC/C/GC/18). Већа је вероватноћа да ће се разболети, патити од неухрањености или да ће умрети од узрока који се могу спречити, а посебно су у неповољном положају у погледу приступа здравственој заштити.  [2: 	 	Видети Жене у свету 2010: Трендови и статистика (Публикација Уједињених нација, Издање бр. E.10.XVII.11). Доступно на unstats.un.org/unsd. ] 

6.	Жене из руралних подручја су такође склоније да буду искључене из руководећих и одлучујућих позиција на свим нивоима. Оне су непропорционално више погођене насиљем заснованим на полу и немају приступ правди и ефикасним правним лековима. Јасно је да се важност оснаживања, самосталног одлучивања и позиција жена на селу у одлучивању и управљању не сме занемарити. Када је тако, државе чланице угрожавају сопствени напредак.  


	III.	Свеобухватне обавезе држава чланица да поштују, штите и остварују права жена на селу 


	A.	Примена чланова 1. и 2. 


7.	Дефиниција дискриминације садржана у члану 1. Конвенције примењује се на све жене и односи се на све облике дискриминације, што значи да она очигледно важи и за жене на селу. Члан 2. предвиђа да ће државе чланице осудити дискриминацију жена у свим њеним облицима и да је нераскидиво повезан с свим осталим материјалним одредбама Конвенције, укључујући члан 14. Да би се ускладили са чланом 2. у вези са женама на селу, државе чланице се морају уздржати од деловања и неделовања којима се оне дискриминишу.   
8.	Дискриминаторни или на други начин неадекватни правни оквир, сложени правни системи, конфликтна и пост-конфликтна окружења, недостатак информација и социолошка и културолошка ограничења могу заједно довести до тога да правда за жене на селу није доступна. Фактори који доприносе дискриминаторним стереотипима и праксама, посебно у сеоским подручјима, укључују паралелно и постојање често преклапајућих и супротстављених законских, обичајним и верских закона и надлежности. Многе жене и девојчице на селу живе у заједницама у којима се неформални механизми правде користе за решавање спорова. Иако им ови видови могу бити приступачнији, правила и механизми који нису у складу са Конвенцијом морају се ускладити с њом и са општом препоруком бр. 33. 33 (2015) о приступу жена правди.
9.	Државе чланице треба да осигурају да правни оквири буду без дискриминације и да гарантују приступ правди женама на селу, у складу са општом препоруком бр. 33, укључујући: 
	(а)	Спровођење анализе родног утицаја постојећих закона како би се проценио њихов утицај на жене на селу;  
	(б)	Доношење закона којим би се регулисао однос између различитих механизама унутар плуралних система правде како би се смањила неусклађеност закона и како би се осигурало да жене на селу могу да остваре своја права; 
	(в)	Повећање свести и законске писмености међу женама на селу, тако што ће им се пружати информације и њиховим законским правима и постојању плуралних система правде (где је то релевантно); 
	(г)	Обезбеђивање бесплатног или приступачног приступа правним услугама у правној помоћи;
	(д)	Промовисање законског оснаживања жена на селу, укључујући и преко квази судских и судских поступака који се односе на родна питања; 
	(ђ)	Смањење препрека приступу правди за жене на селу тако што ће се обезбедити формални и неформални правосудни механизми и алтернатива за решавање спорова;  
	(е)	Обезбеђивање физичког приступа судовима и другим правосудним механизмима, на пример кроз пружање мобилних судова који су доступни женама на селу; 
	(ж)	Обезбеђивање обуке за правосуђе, адвокате, службенике за спровођење закона, помоћнике адвоката, традиционалне лидере и друге релевантне органе и званичнике у сеоским пределима о правима жена на селу и негативном утицају дискриминације против њих.  
10.	Дискриминација жена на селу не може се у потпуности разумети без узимања у обзир макроекономских корена родне неједнакости. Државе често не признају улогу коју жене и девојчице на селу имају у неплаћеном раду, њихов допринос бруто домаћем производи а тиме и одрживом развоју. Билатерални и мултилатерални споразуми о трговини, порезима и другим економским и фискалним политикама могу имати значајан негативан утицај на животе жена на селу. Питање заштите животне средине, укључујући климатске промене и природне катастрофе, често изазване неодрживом употребом природних ресурса, као и лошом праксом управљања отпадом, такође имају штетан утицај на добробит жена на селу. Родно неутралне политике, реформе и закони могу подржати и ојачати постојећу неједнакост која је повезана са свим горе наведеним.  
11.	Државе чланице треба да се постарају да макроекономске политике, укључујући трговинску, фискалну и инвестициону политику, као и билатерални и мултилатерални споразуми, буду у складу са потребама жена на селу и да ојачају производне и инвестиционе капацитете жена малих произвођача. Оне би требало да се позабаве негативним и различитим утицајима економске политике, укључујући пољопривредну и општу либерализацију трговине, приватизацију и комодификацију земљишта, воде и природних ресурса, на животе жена на селу и остваривање њихових права. На сличан начин, развојни партнери би такође требало да се постарају да њихове политике развојне помоћи буду фокусиране на специфичне потребе жена на селу. 
12.	Државе чланице би требало да се баве специфичним претњама које се женама на селу намећу због климатских промена, природних катастрофа, деградације земљишта и тла, загађења воде, суше, поплава, дезертификације, пестицида и агрохемикалија, екстрактивне индустрије, монокултура, биопиратерије и губитка биодиверзитета, нарочито агро-биодиверзитета. Оне би требало да ублаже и смање те претње и постарају се да жене на селу имају сигурно, чисто и здраво окружење. Оне би требало да ефикасно решавају утицај таквих ризика на жене на селу тако што ће планирати и спроводити све политике које се тичу животне средине, климатских промена, смањења ризика од непогода, спремности и управљања, и да обезбеде пуно учешће жена на селу у осмишљавању, планирању и спровођењу ових политика. Државе чланице такође треба да обезбеде заштиту и безбедност жена и девојчица на селу у свим фазама непогода и других криза, почевши од раног упозорења до пружања помоћи, опоравка, рехабилитације и реконструкције. 
13.	Државе чланице треба да регулишу активности домаћих недржавних актера у оквиру њихове надлежности, укључујући и оне када раде екстратериторијално. Општа препорука бр. 28 (2010) о основним обавезама држава чланица у складу да чланом 2. поново потврђује захтев из члана 2 (д) да се елиминише дискриминација од стране боло ког јавног или приватног актера, који се односи и на поступке националних корпорација које делују екстратериторијално.  Држава чланице треба да подрже екстратериторијалне обавезе у односу на жене на селу, између осталог: да се не мешају, директно или индиректно, у уживање њихових права; да предузимају регулаторне мере за спречавање било ког актера под њиховом надлежношћу, укључујући приватне актере, компаније и правне субјекте, да крше или злоупотребљавају права жена на селу ван њихове територије; и да обезбеђују да међународна сарадња и развојна помоћ, било билатерална или мултилатерална, унапреди права жена на селу ван њихове територије. Одговарајући и ефикасни правни лекови би требало да буду доступни погођеним женама на селу када је држава чланица прекршила своје екстратериторијалне обавезе.  
14.	У складу са општом препоруком бр. 28, државе чланице треба да признају да жене на селу нису хомогена група и да се често суочавају са облицима дискриминације који се међусобно преплићу. Многе жене из аутохтоне популације и жене афричког порекла живе на селу и трпе дискриминацију на основу њихове етничке припадности, језика и традиционалног начина живота. Жене на селу које припадају другим етничким мањинама или верским мањинама, као и главе домаћинства, могу такође да се суоче са већом стопом сиромаштва и другим облицима социјалне искључености. Жене које раде на селу, укључујући сељаке, сточаре, мигранте, рибаре и жене без земље, такође несразмерно више трпе различите облике дискриминације. Као што је препознато у општој препоруци бр. 18 (1991) о женама са инвалидитетом, док се жене са инвалидитетом суочавају са јединственим изазовима у свим областима живота, то је нарочито изражено код оних жена које живе на селу. Дискриминација се може додатно погоршати у сеоским пределима због недостатка одговарајућег приступа, између осталог, води, санитарним условима, електричној енергији, здравственој заштити, бризи о деци и старима, као и инклузивном и културолошки прилагођеном образовању. Као што је препознато у општој препоруци бр, 27 (2010) о старијим женама и заштити њихових људских права, старије жене и удовице могу такође да трпе стигму и изолацију у сеоским подручјима, што их излаже већем ризику од злостављања. Осим тога, жене на селу, укључујући и главе домаћинстава, које живе у подручјима погођеним сукобима, суочавају се са безбедносним проблемима и даљим препрекама у уживању својих права.
15.	Државе чланице треба да укину све облике дискриминације усмерене против маргинализованих група жена на селу у неповољном положају. На пример, државе чланице би требало да се постарају да групе жена на селу које су маргинализоване и у неповољном положају , укључујући оне које припадају аутохтоним групама, жене афричког порекла, етничке и верске мањине, главе домаћинстава, сељанке и жене које се баве сточарством, риболовом, жене без земље, мигранткиње и жене на селу у сукобом погођеним областима, буду заштићене од међусобно повезаних облика дискриминације и да имају приступ образовању, запошљавању, води и санитарним условима, здравственим услугама, итд. Државе чланице треба да развију политике и програме који обезбеђују једнако уживање права жена са инвалидитетом у сеоским срединама, укључујући и обезбеђивање приступачности инфраструктуре и услуга. Државе чланице трба на сличан начин да обезбеде и да старије жене на селу имају приступ социјалним услугама и адекватну заштиту, као и економске ресурсе и да се оснаже да живе достојанствено, као и да им се омогући приступ финансијским услугама и социјалној сигурности.   


	Б.	Члан 14. став 1.  


16.	Према члану 14. ставу 1. државе чланице су дужне да узму у обзир посебне проблеме са којима се суочавају жене на селу и значајну улогу коју оне играју у економском опстанку породице, укључујући њихов рад у неплаћеном сектору привреде. Инсклузивни и одрживи развој мора подржавати права жена на селу, наглашавајући њихову улогу као кључних актера и потпуно уважавајући економску вредност њиховог плаћеног и неплаћеног рада. 
17.	Државе чланице треба да промовишу инклузивни и одрживи економски развој који омогућава женама на селу уживање њихових права и:
	(а)	Препознају њихов кључни допринос локалној и националној економији и производњи хране, као и добробити њихових породица и заједнице, укључујући и кроз неплаћени рад на породичном имању, у складу са општом препоруком бр. 17 (1991) о мерењу и одређивању количине неплаћених активности које жене обављају код куће и њиховом признавању у бруто националном производу;    
	(б)	Промовишу њихово оснаживање и осигурају њихову економску и социјалну независност, посебно стварањем повољног окружења у складу са општом препоруком бр. 25 (2004) о привременим посебним мерама, укључујући кроз програме и политике усмерене на побољшавање економских услова жена на селу;
	(в)	Постарају се да су у стању да ефикасно и директно искористе економске и социјалне програме тако што ће их укључити у израду и развој свих релевантних планова и стратегија, као што су оне које се односе на здравство, образовање, запошљавање и социјалну сигурност. 


	В.	Члан 14, став 1, који се читају заједно са члановима 3, 4, ставом 1, 5, ставом (a), 6, 9, 15. и 16. 


18.	Чланом 3. је предвиђено да државе чланице предузимају све одговарајуће мере, у свим областима, укључујући законодавство, како би осигурале пун развој и напредак жена. 
19.	Државе чланице треба да усвоје ефикасне законе, политике, прописе, програме, административне процедуре и институционалне структуре како би осигурале пуни развој и напредак жена на селу, у циљу гарантовања остваривања и уживања људских права и основних слобода на основу једнакости са мушкарцима. 
20.	Члан 4, став 1. предвиђа усвајање привремених посебних мера од стране Држава чланица у циљу убрзавања суштинске равноправности. Такве мере могу укључивати прерасподелу улога и ресурса за доношење одлука. Општа препорука бр. 25 истиче да, када је то потребно, те мере треба да буду усмерене на жене које су изложене вишеструкој дискриминацији, укључујући и жене на селу.   
21.	Државе чланице треба да развију и спроведу привремене посебне мере за убрзавање постизања суштинске равноправности за жене на селу у свим областима у којима су недовољно заступљене или се налазе у неповољном положају, укључујући политички и јавни живот, образовање, здравље и запошљавање. 
22.	Члан 5(а) се односи на елиминисање дискриминаторних стереотипа и пракси, које су често распрострањеније у сеоским подручјима. Жене и девојчице на селу често се налазе у неповољном положају због штетних поступака (видети CEDAW/C/GC/31-CRC/C/GC/18, став 9), као што су дечији и/или присилни бракови, полигамија и сакаћење женских гениталија, који угрожавају здравље жена и њихово благостање и могу их подстаћи на миграцију како би избегле такве поступке, што их потенцијално излаже другим ризицима. Оне су такође у неповољно положају због праксе као што је наслеђивање дугова предака, што продужава циклусе сиромаштва и због дискриминаторних стереотипа и сличних пракси које их спречавају да уживају право на поседовање земље, воде и природних ресурса, као што примогенитура мушкарца и одузимање земље од удовица.  
23.	У складу са општом препоруком бр. 31 (2014) о штетним поступцима, државе чланице треба да елиминишу штетне поступке, укључујући дечије и/или присилне бракове, сакаћење женских гениталија и наслеђивања дуга предака, који негативно утичу на здравље, благостање и достојанство жена и девојчица на селу. Оне треба да елиминишу дискриминаторне стереотипе, укључујући и оне који угрожавају једнака права жена на селу на земљу, воду и друге природне ресурсе. У том смислу, државе чланице треба да усвоје низ мера, укључујући програме информисања и подршке, кампање за подизање свести и медијске кампање у сарадњи са традиционалним лидерима и цивилним друштвом, како би елиминисале штетне поступке и стереотипе.  
24.	У општој препоруци бр. 19 (1992) о насиљу над женама, наводи се да су жене на селу изложене ризику од насиља због традиционалних ставова у вези са подређеном улогом жена који су присутни у сеоским заједницама. Девојчице из сеоских заједница изложене су посебном ризику од насиља, сексуалног искоришћавања и узнемиравања када напусте сеоску заједницу тражећи запослење у градовима. Заштитнице људских права жена на селу често су изложене ризику од насиља током рада, на пример, како би заштитиле жртве, преобразиле локалне обичаје или осигурале права на природне ресурсе. 
25.	Државе чланице треба да спрече и елиминишу све облике насиља над женама и девојчицама на селу и, у складу са општим препорукама бр. 19 и бр. 33:  
	(а)	Подигну свест жена и мушкараца, девојчица и дечака на селу као и локалних, верских и друштвених лидера, о правима жена и девојчица на селу, с циљем елиминисања дискриминаторних друштвених ставова и пракси, посебно оних који одобравају родна родно засновано насиље; 
	(б)	Предузму ефикасне мере усмерене на спречавање, истраживање, кривично гоњење и кажњавање дела насиља над женама и девојчицама на селу, укључујући жене и девојчице мигранткиње са села, било да су почињена од стране државних, недржавних актера или приватних лица;  
	(в)	Постарају се да жртве које живе у сеоским подручјима имају ефикасан приступ правосуђу, укључујући правну помоћ, као и компензацију и друге облике обештећења или репарације, и да власти на свим нивоима у сеоским подручјима, укључујући правосуђе, судске администраторе и државне службенике, имају потребна средства и политичку вољу да одговоре на насиље над женама и девојчицама на селу и заштите их од одмазде приликом пријављивања злостављања; 
	(г)	Постарају се да су интегрисане услуге за жртве, укључујући склоништа за хитне случајеве и свеобухватне здравствене услуге, доступне женама и девојчицама на селу. Такве услуге треба да избегну стигну и заштите приватност и достојанство жртава;  
	(д)	Спроведу мере за спречавање и решавање претњи и напада на бранитељке људских права жена на селу, с посебним нагласком на оне који се баве питањима везаним за земљиште и природне ресурсе, здравље жена, укључујући сексуална и репродуктивна права, укидање дискриминаторних обичаја, као и родно засновано насиље. 
26.	Члан 6. о сузбијању трговине женама и искоришћавању проституције има посебан значај за жене и девојчице на селу, укључујући жене и девојчице аутохтоног порекла, које се суочавају са специфичним ризицима јер живе у удаљеним подручјима. Економске потешкоће сеоског живота, уз недостатак информација о трговини људима и начинима деловања трговаца људима, могу их учинити посебно подложним, посебно у областима погођеним сукобима. 
27.	Државе чланице би требало да се позабаве основним узроцима трговине женама тако што ће економски оснажити жене  на селу и подићи свест у руралним подручјима о ризицима да их врбују трговци људима и  о начинима на који трговци људима делују. Државе чланице би требало да осигурају да закони о борби против трговине људима реше социјалне и економске изазове са којима се суочавају жене и девојчице на селу и да обезбеде родно одговорну обуку о мерама превенције, заштити и помоћи жртвама за правосуђе, полицију, граничаре и друге службенике који спроводе закон и социјалне раднике, посебно у руралним подручјима и аутохтоним заједницама.   
28.	Чланом 9. је предвиђено да државе чланице дају женама једнака права као и мушкарцима да стекну, промене или задрже своје држављанство. Жене на селу и њихова деца могу бити лишени својих права ако нису признати као држављани својих држава. Њихова апатридија је често последица дискриминишућег законодавства у којем жене не могу пренети своје држављанство на своју децу и супруга који је страни држављанин или могу да ризикују да изгубе држављанство кроз брак са страним држављанином или као последицу развода. Поред тога, идентификациони документи теже се добијају у руралним подручјима, посебно због недостатка рођења деце или извода из књиге венчаних, разведених или умрлих..
29.	У складу са општом препоруком бр. 32 (2014) о родним димензијама избегличког статуса, азила, држављанства и апатридије жена, државе чланице треба да обезбеде да жене на селу могу да стекну, промене или задрже или одустану од свог држављанства, или да га пренесу на своју децу и супруга који је страни држављанина под истим условима као и мушкарци, као и да буду свесне својих права у том смислу. Државе чланице би такође требало да обезбеде женама на селу приступ личним документима (као што су лична карта, пасош и број социјалног осигурања) и да осигурају да су поступци цивилне регистрације, укључујући рођење, брак, развод или смрт, доступни у руралним подручјима.  
30.	Члан 15. предвиђа једнакост жена и мушкараца пред законом и идентичну правну способност у грађанским питањима, тако да, на пример, жене на селу имају исту правну способност као и мушкарци да закључују уговоре и управљају имовином независно од супруга или мушког старатеља. 
31.	Државе чланице треба да се постарају да су жене на селу једнаке пред законом и да имају исту правну способност као и мушкарци у грађанским питањима, укључујући закључивање уговора и управљање имовином независно од супруга или мушког старатеља. 
32.	Чланом 16. предвиђена је једнакост жена у браку и породичним односима, што многе жене на селу не уживају због дискриминаторних друштвених норми, пракси и закона, плуралних система правде тамо где они постоје, или због непримењивања релевантних закона. Девојчице из сеоских заједница изложене су посебном ризику од дечијег и/или присилног брака и превремене трудноће. Жене на селу су такође несразмерно више погођене полигамијом, што озбиљно угрожава равноправност у браку и породичним односима. 
33.	Државе чланице треба да ускладе закон о личном статусу и закон о породици са чланом 16. у складу са општим препорукама бр. 21 (1994) о једнакости у браку и породичним односима и бр. 29 (2013) о економским последицама брака, породичним односима и њиховом окончању, да гарантују да жене на селу имају једнака права у браку, укључујући и брачну имовину након развода или смрти супружника, као и на издржавање или алиментацију, и да подижу свест о правима жена у браку у сеоским подручјима. 
34.	Државе чланице треба да предузму кораке како би спречиле и забраниле дечије и/или присилне бракове међу женама и девојчицама на селу, укључујући употребу реформи и спровођење закона којима се забрањују такви поступци у руралним областима, медијске кампање, посебно у циљу подизања свести код мушкараца, пружање програма превенције у школама, укључујући свеобухватну едукацију о сексуалном и репродуктивном здрављу прилагођену узрасту, као и пружање социјалних и здравствених услуга за удате девојке и девојчице на селу које су изложене ризику од дечијег и/или присилног брака. Поред тога, државе чланице треба да обесхрабре и забране праксу полигамије, која може бити чешћа у руралним подручјима.  


	IV.	Обавезе држава чланица по питању посебних димензија права жена на селу  


	A.	Право на учешће и корист од руралног развоја 
		(члан 14, став 2 (a)) 


35.	Жене на селу морају се сматрати покретачима одрживог развоја. Без обзира на виталну улогу жена на селу у пољопривреди и руралном развоју, политике и иницијативе често нису родно осетљиве, а жене на селу често немају користи од подстицајних оквира. Права жена на селу се такође често не узимају у обзир приликом разоружавања, демобилизације и реинтеграције у конфликтним и пост-конфликтним окружењима. 
36.	Државе чланице треба да успоставе институционалне, правне и политичке оквире како би се осигурало да политике које се тичу руралног развоја, пољопривреде и вода, као и шумарства, сточарства, рибарства и аквакултуре, буду родно одговорне и да имају адекватне буџете. Државе чланице треба да обезбеде:
	(а)	Интеграцију родне перспективе и укључивање у главне токове свих политика, стратегија, планова (укључујући и оперативне планове) и програма за рурални развој, тако што ће омогућити женама на селу да делују и буду видљиве као интересне групе, доносиоци одлука и корисници, у складу са Добровољним смерницама о одговорном управљању земљиштем, рибарством и шумама у контексту националне сигурности хране,  Добровољним смерницама за осигуравање одрживог малог рибарства у контексту сигурности хране и искорењивања сиромаштва, општом препоруком бр. 23 (1997) о политичком и јавном животу, и Циљевима одрживог развоја. Државе чланице треба да осигурају да те политике, стратегије, планови и програми имају мониторинг заснован на доказима, као и јасне оквире за евалуацију;  
	(б)	Успостављање родних јединица са вишим особљем у министарствима релевантним за рурални развој, уз подршку одговарајућих буџета, институционалних процедура, оквира одговорности и ефикасних механизама координације; 
	(в)	Заштиту права жена на селу, посебно када се планирају програми руралног развоја везани за разоружавање, демобилизацију и реинтеграцију у конфликтним и пост-конфликтним срединама, у складу са општом препоруком бр. 30 (2013) о женама у превенцији сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама. 


	Б.	Здравствене услуге (члан 14, став 2 (б), читати са чланом 12)


37.	Приступ здравственој заштити, укључујући сексуалну и репродуктивну здравствену заштиту, често је крајње ограничен за жене на селу, укључујући старије жене и жене са инвалидитетом, због преовлађујућих друштвених норми и патријархалних ставова, недовољних буџетских издвајања за здравствене службе на селу, недостатка инфраструктуре и обученог особља, недостатка информација о модерним методама контрацепције, удаљености и недостатка саобраћаја. Недостатак приступа адекватној храни и исхрани, безбедној пијаћој води, канализацији и управљања отпадним водама доводи до повећаних здравствених ризика. Нека стања, као што је акушерска фистула такође су чешћи међу женама у сеоским срединама и резултирају директно из недостатка приступа хитним здравственим службама које су задужене за обављање царских резова и индиректно од превремене трудноће и неухрањености.   
38.	Смртност и морбидитет мајки су несразмерно високу у многим сеоским подручјима. Дечији бракови излажу девојчице на селу раној трудноћи и значајно доприносе смртности мајки, посебно у земљама у развоју. Глобално гледано, присуство спретних родитеља и медицинског особља је ниже у руралним него у урбаним срединама и доводи до лоше пренаталне, перинаталне и постнаталне неге. Постоји већа стопа незадовољених потреба за услуге планирања породица и контрацепције због сиромаштва, недостатка информација и ограничене доступности и приступачности услуга. Жене у сеоским срединама чешће прибегавају небезбедном абортусу у односу на жене у градовима, што доводи у опасност њихове животе и угрожавају њихово здравље. Чак и у земљама у којима је абортус легалан, рестриктивни услови, укључујући и неразумне периоде чекања, често ометају приступ женама на селу. Када је абортус незаконит, утицај на здравље је још већи. 
39.	Државе чланице треба да штите право жена и девојчица на селу на адекватну здравствену заштиту и да обезбеде: 
	(а)	Да висококвалитетне здравствене услуге и објекти буду физички приступачни и доступни женама на селу, укључујући старије жене, главе домаћинства и жене са инвалидитетом (пружене бесплатно када је то потребно), да буду културно прихватљиве за њих и да имају обучено медицинско особље. Услуге треба да пружају: примарну здравствену заштиту, укључујући планирање породице; приступ контрацепцији, укључујући хитну контрацепцију и сигуран абортус и висококвалитетну негу након абортуса, без обзира на то да ли је абортус легала; пренаталне, перинаталне, постнаталне и акушерске услуге; услуге превенције и лечења ХИВ-а, укључујући хитну интервенцију након силовања; услуге менталног здравља; саветовање о исхрани, исхрани одојчади и мале деце; услуге мамографије и других гинеколошких прегледа; превенцију и лечење незаразних болести, као што је канцер; приступ основним лековима, укључујући и ублажавање болова; као и палијативно збрињавање; 
	(б)	Адекватно финансирање система здравствене заштите у сеоским подручјима, посебно у погледу сексуалног и репродуктивног здравља и права; 
	(в)	Да се укину закони и прописи који постављају препреке за приступ жена на селу здравственој заштити, укључујући и услуге сексуалног и репродуктивног здравља, посебно за оне законе који криминализују абортус или захтевају период чекања или пристанак треће стране на абортус; 
	(г)	Систематско и редовно праћење здравственог и нутритивног статуса трудница и младих мајки, посебно мајки у адолесценцији и њихових беба. У случају лоше ухрањености или недостатка приступа води за пиће, додатни оброци и вода за пиће се морају системски обезбедити током трудниће и дојења; 
	(д)	Да сеоске здравствене установе имају адекватне услуге за воду и санитарне услуге; 
	(ђ)	Да су информације о здравственој заштити широко распрострањене на локалним језицима и дијалектима кроз различите медије, укључујући и писане, путем илустрација, и усмено, укључујући и информације о, између осталог: хигијени; спречавању заразних, незаразних и полно преносивих болести; здравом стилу живота и исхрани; планирању породице и користи од одлагања рађања; здрављу током трудноће; дојењу и његовом утицају на здравље детета и мајке; и потреби да се елиминише насиље над женама, укључујући сексуално и породично насиље и штетни поступци;  
	(е)	Ефикасно регулисање маркетинга замене за мајчино млеко и спровођење и праћење Међународног кодекса за маркетинг замена за мајчино млеко; 
	(ж)	Родно одговорну и културно одговорно обуку здравствених радника у заједници и традиционалних бабица, пружање мобилних клиника које пружају приступачне здравствене услуге у удаљеним сеоским подручјима, као и побољшано здравствено образовање за сеоске заједнице, укључујући образовање о сексуалном и репродуктивном здрављу и правима како жена тако и мушкараца; 
	(з)	Улагање у програме заједнице и микро здравствено осигурања како би се подржале жене у сеоским подручјима, укључујући неговатеље, како би се задовољиле њихове здравствене потребе.  


	В.	Економски и социјални живот (члан 14, став 2 (в), читати са чланом 11, ставови 1 (д) и 2 (б), и чланом 13 (а)) 


40.	Члан 14, став 2 (в) предвиђа да државе чланице треба да осигурају да жене у сеоским подручјима имају користи од програма социјалне заштите. Међутим, већина жена на селу има ограничене могућности на формалном тржишту рада и вероватније је да ће бити укључене у активности које нису регулисане законом о раду и законима о социјалној заштити везаним за формално запошљавање.  Стога су изложене повећаним ризицима и потребне су мере социјалне заштите које узимају у обзир њихову ситуацију.  
41.	Како би се елиминисала дискриминација жена у сеоским подручјима у економском и друштвеном животу, државе чланице треба да:  
	(a)	Се постарају да жене на селу које су укључене у неплаћени рад или су у неформалном сектору имају приступ социјалној заштити која није заснована на плаћању доприноса у складу са општом препоруком бр. 16 (1991) о неплаћеном раду жена радница у сеоским и градским породичним предузећима и да оне које су запошљене у формалном сектору имају приступ погодностима социјалног осигурања заснованог на доприносима на основу свог права, без обзира на брачни статус;   
	(б)	Усвојити родно одговорне нивое социјалне заштите како би се осигурало да све жене у сеоским подручјима имају приступ основној здравственој заштити, установама за бригу о деци и безбедним приходима, у складу са чланом 14. ставовима 2 (б) и (ж), и Препоруком о социјалној заштити, 2012 (бр. 202) Међународне организације рада.


	Г.	Образовање (члан 14, став 2 (г), читати заједно са чланом 10 (a)) 


42.	Широм света, жене и девојке у сеоским срединама имају нижи ниво писмености и угрожене су када је у питању приступ образовању и обуци. Девојчице на селу могу бити жртве дечијег и/или присилног брака и искусити сексуално узнемиравање и насиље у образовним установама и изван њих, што их може приморати да напусте школу. Њихово похађање школе често се ограничава и кућним пословима, као што су рад у домаћинству и бризи, укључујући послове у кухињи, бригу о деци, рад на имању и набавку воде и огрева, велику удаљеност школе од куће и неадекватну воду, тоалете и санитарне услове у школи, чиме се не задовољавају потребе девојака које имају менструални циклус. У неким регионима, ученици и наставници у школама за девојчице суочавају се са претњама и нападима противника образовању девојчица.
43.	Државе чланице треба да штите право девојака на селу и жена на образовање и постарају се да:  
	(a)	Висококвалитетно образовање буде доступно и приступачно за све жене и девојчице на селу, укључујући и оне са инвалидитетом, тако што ће унапредити образовну инфраструктуру у сеоским подручјима, повећати број квалификованих наставника, укључујући жене, и обезбедити да основно образовање буде обавезно и бесплатно и да се образовање пружа на локалним језицима и на културолошки прилагођен начин; 
	(б)	Се системска обука пружи наставном особљу на свим нивоима образовног система о правима девојчица и жена у сеоским подручјима и о потреби борбе против родне и полне дискриминације, етничких и других стереотипа који ограничавају образовне могућности жена и девојака на селу. Требало би преиспитати наставне планове и програме како би се уклонили дискриминаторни стереотипи о улогама и одговорностима жена и мушкараца у породици и друштву;  
	(в)	Се спроводи подизање свести како би се променили негативних ставови у сеоским подручјима према образовању девојчица и да се пружа подстицај за подршку девојчицама на селу и њиховим родитељима у ублажавању директних и индиректних трошкова образовања, укључујући стипендије и финансијску подршку, зајмове и готовинске преносе, и превоз; 
	(г)	Постоје програми како унутар тако и изван школског система, како би се смањило упошљавања девојака на селу за неплаћени рад, што представља препреку за похађање школе, и заштитити девојчице на селу од радног искоришћавања, дечијег и/или присилног брака и родног насиља, укључујући сексуално насиље и злостављање;
	(д)	Тамо где се девојчице и наставници суочавају са нападима противника образовању девојчица, заштита образовних институција је приоритет безбедносних снага;  
	(ђ)	Се девојке и жене на селу подстичу да изаберу нетрадиционалне области студирања и каријере, као што су математика, информатика, природне и пољопривредне науке и технологије, укључујући каријерно вођење и програме академског саветовања који се могу применити како код куће тако и у заједници – микропредузетничке активности;   
	(е)	Труднице у сеоским школама не буду протеране током трудниће из школе и да им се забрани повратак након порођаја, и да им буду доступне установе за чување деце и собе за дојење, као и саветовалишта о бризи о деци и дојењу;   
	(ж)	Школе у сеоским подручјима имају адекватне објекте снабдевене водом, одвојене, сигурне и заштићене тоалете за девојчице и да пружају едукацију о хигијени и средства за менструалну хигијену, с посебним нагласком на девојчице са инвалидитетом; 
	(з)	Се за жене на селу обезбеде програми описмењавања одраслих;
	(и)	Обука на радном месту буде прилагођена и усмерена на професионалне потребе жена у сеоским подручјима, а жене у сеоским подручјима да имају једнак приступ техничком и стручном образовању и обуци за вештине, као што су одрживе пољопривредне праксе, здравље животиња и унапређење сточарства.  
44.	Поред обуке и образовања, члан 14. став 2(г) такође предвиђа да жене у сеоским подручјима могу да имају погодности од услуга у заједници и саветодавних служби које имају важну улогу у образовању за пољопривреднике, продуктивност газдинства и економско оснаживање жена те услуге често не одговарају на приоритете, капацитете и потребе жена на селу и недовољно промовишу њихов приступ техничком знању.  
45.	Државе чланице треба да унапреде осмишљавање и пружање висококвалитетних услуга пољопривредног саветовања, уважавајући жене као пољопривреднике и клијенте. Овакве службе треба да се постарају да мушкарци и жене добијају стручну помоћ у осмишљавању и спровођењу родно одговорно програма и да се редовно обучавају о женским правима, родној равноправности, родној анализи и родно одговорном стварању програма. Државе чланице треба да усвоје, спроведу и редовно надгледају и оцењују родно осетљиве политике и програме пољопривредног развоја и руралног саветовања.   
46.	Државе чланице треба да промовишу заступљеност сеоских жена у службама за саветовање у  пољопривреди тако што ће се запошљавати већи број жена као саветница и тако што ће се осигурати да организационе политике подржавају права, потребе и аспирације жена. Државе чланице такође треба да повећају проценат образовних садржаја који се пружају путем саветодавних служби које су релевантне за жене у руралним подручјима, запошљавањем додатних жена научница у истраживањима у пољопривреди. 
47.	Државе чланице треба посебно да промовишу приступ жена а селу техничким знањима о техникама убирања плодова, очувању, складиштењу, преради, паковању, маркетингу и предузетништву. 


	Д.	Запошљавање (члан 14, став 2 (д), читати заједно са чланом 11) 


48.	Жене на селу имају ограничене могућности запошљавања и имају тенденцију да раде изузетно дуго у нискоквалификованим, хонорарним, сезонским, слабо плаћеним или неплаћеним пословима, кућним активностима и пољопривреди. Оне су несразмерно заступљене у неформалном сектору, и нису покривене социјалном заштитом. Неједнак приступ приликама за диверсификацију прихода често доводи до тога да су жене на селу сиромашније од мушкараца на селу. 
49.	Жене на селу су заступљене међу пољопривредним радницима у многим регионима, излажући се тако повећаним здравственим ризицима повезаним са неправилном и широком употребом ђубрива и пестицида од стране различитих актера, што доводи до болести, превремене смрти, компликација у трудноћи, поремећаја фетуса и физичких и развојних поремећаја код одојчади и деце. Ови ризици постају озбиљнији због њиховог неучешћа у пољопривредним задругама, пољопривредним организацијама и организацијама потрошача, управљању земљиштем и организацијама радника на селу и њиховом ограниченом приступу саветодавним услугама.  
50.	Државе чланице треба у потпуности да укључе право на пристојне радне услове и принцип једнаке зараде за рад једнаке вредности у своје правне и политичке оквире, обраћајући посебну пажњу на ситуацију и заступљеност жена у радној снази, у складу са општим препорукама бр. 13 (1989) о једнакој накнади за рад једнаке вредности и бр. 23. 
51.	Државе чланице треба да ојачају локалне сеоске економије, и кроз промовисање социјалних и солидарних економија, и да створе локалне могућности за запошљавање и средства за живот жена на селу у контексту одрживог развоја. Оне би требало да преиспитају релевантне законе, прописе и политике које ограничавају приступ жена на селу  пристојном запошљавању и да елиминишу праксе које дискриминишу жене на сеоском тржишту рада, као што је неангажовање жена за одређене послове. 
52.	Државе чланице би требало додатно да осигурају право на запошљавање жена у руралним подручјима:  
	(а)	Тако што ће омогућити прелазак жена на селу из неформалне економије у формалну, укључујући пољопривредни сектор, кроз имплементацију Препоруке о преласку из неформалне у формалну економију, 2015 (бр. 204) Међународне организације рада, чиме ће се обезбедити могућност за сигуран приход и побољшање услова живота; 
	(б)	Тако што ће проширити могућности за жене на селу да управљају предузећима и другим компанијама, укључујући и микрокредитне фирме;  
	(в)	Тако што ће унапредити услове рада на селу, као и плаћено породиљско одсуство; одређивање плата током живота, уз хитну пажњу усмерену на неформални сектор и предузимање мера за спречавање сексуалног узнемиравања, експлоатације и других облика злостављања на радном месту; 
	(г)	Тако што ће заштитити права радница на селу да колективно преговарају како бо осигурале пристојне радне услове;  
	(д)	Тако што ће заштитити здравље и безбедност жена на селу предузимањем законских и других мера за заштиту од изложености штетним хемикалијама. Оне треба да добију информације о здравственим еколошким утицајима употребе и излагања хемикалијама, посебно опасним хемикалијама, пестицидима и другим производима који се користе у пољопривреди и у екстрактивним и другим индустријама. Државе чланице треба да развију и спроведу програме информисања јавности о тим утицајима и алтернативама и обезбеде да се никакво коришћење, складиштење или одлагање опасних материја или супстанци не одвија без изричитог пристанка жена на селу и њихових заједница;  
	(ђ)	Тако што ће пружити социјалну сигурност женама на селу, такође и у случају болести или инвалидитета; 
	(е)	Тако што ће промовисати активно и ефикасно ангажовање жена на селу као произвођача, предузетника, добављача, радника и потрошача у локалним и глобалним ланцима и тржиштима, такође и промовисањем развоја капацитета за осигуравање квалитета и стандарда и јавне набавке;   
	(ж)	Тако што ће пружати услуге бриге о деци и друге услуге у руралним подручјима, укључујући солидарност и услуге неге у заједници, како би се ублажио терет неплаћеног неговања које жене обављају у руралним подручјима, чиме би се олакшало и њихово учешће у плаћеном раду и чиме би им се омогућило да доје током радног времена; 
	(з)	Тако што ће осмислити и спроводити циљане мере за промовисање запошљавања жена на селу у њиховим насељима, посебно кроз стварање активности које стварају приход. 


	Ђ.	Политички и јавни живот (члан 14, ставови 2 (a) и 2 (ђ), читати заједно с чланом 7) 


53.	Жене на селу имају право да учествују у доношењу одлука на свим нивоима и у разговорима на нивоу заједнице са високим властима, али су неадекватно заступљене као изабрани званичници, као државни службеници, у услугама руралног развоја, управљања водама, шумарству или рибарству, у задругама и у заједницама или већима старешина. Њихово ограничено учешће може бити последица недостатка образовања, језичког ограничења и писмености, ограничене мобилности и превоза, сукоба и безбедносних проблема, задужења да се оде по воду или других задужења. Ограничено познавање релевантних правних, политичких и институционалних процедура такође може ограничити њихово ефикасно учешће у процесима доношења одлука. 
54.	Како би обезбедиле активно, слободно, ефикасно, смислено и информисано учешће жена на селу у политичком и јавном животу, као и на свим нивоима одлучивања, Државе чланице треба да спроведу опште препоруке бр. 23 и 25, а нарочито:  
	(а)	Да утврде квоте и циљеве за заступљеност жена на селу на позицијама одлучивања, посебно у парламентима и органима управљања на свим нивоима, укључујући тела за управљање земљиштем, шумарством, рибарство и водама, као и управљање природним ресурсима. У том смислу, треба да постоје јасни циљеви и временски оквири како би се достигла суштинска једнакост жена и мушкараца; 
	(б)	Да се постарају да жене на селу и њихове организације могу утицати на формулисање политике, имплементацију и надзор на свим нивоима и у свим областима које их се тичу, укључујући и учешће у политичким странкама и локалним и самоуправним органима као што су општински и сеоски савети. Државе чланице треба да осмисле и примене алате за праћење учешћа жена у руралним подручјима у свим јавним ентитетима како би се искоренила дискриминација; 
	(в)	Да реше неједнакост односа моћи између жена и мушкараца, укључујући и доношење одлука и политичких процеса на нивоу заједнице и уклоне препрека за учешће жена на селу у животу заједнице кроз успостављање ефикасних и родно осетљивих структура за доношење одлука у руралним подручјима. Државе чланице треба да развију акционе планове који ће се бавити практичним препрекама за учешће жена на селу у животу заједнице и спроводити кампање за подизање свести о важности њиховог учешћа у доношењу одлука у заједници; 
	(г)	Да обезбеде учешће жена на селу у развоју и спровођењу свих пољопривредних и руралних стратегија развоја и да су у стању да ефикасно учествују у планирању и доношењу одлука које се односе на сеоску инфраструктуру и услуге, укључујући воду, канализацију, транспорт и енергију, као и у пољопривредним задругама, организацијама пољопривредних произвођача, сеоским радничким организацијама, групама за самопомоћ и агро производним субјектима. Жене на селу и њихови представници треба да буду у могућности да директно учествују у процени, анализи, планирању, осмишљавању, буџетирању, финансирању, имплементацији, праћењу и евалуацији свих пољопривредних и руралних развојних стратегија;   
	(д)	Да се постарају да се пројекти руралног развоја спроводе тек након што се спроведу антиципативне родне анализе и анализе утицаја на животну средину уз пуно учешће жена на селу и након добијања њиховог слободног, претходног информисаног пристанка. Резултати партиципаторних процена сматрају се основним критеријумима за доношење било које одлуке у вези са спровођењем таквих пројеката. Треба предузети делотворне мере за ублажавање могућих негативних утицаја на животну средину и род;  
	(ђ)	Да у случају да се држава чланица налази у конфликтној или пост-конфликтној ситуацији, обезбеди учешће жена на селу као доносиоца одлука у процесима изградње мира, у складу са општом препоруком бр. 30.   


	Е.	Земљиште и природни ресурси (члан 14, став 2 (е), читати заједно са чланом 13) 


55.	Жене на селу често имају ограничена права над земљиштем и природним ресурсима. У многим регионима, оне трпе дискриминацију у вези са правом над земљиштем коју углавном контролишу мушкарци. 

	1.	Земљиште и природни ресурси 

56.	Комитет сматра да су права жена у сеоским подручјима на земљиште, природне ресурсе, укључујући воду, семе и шуме и рибе, основна људска права. Баријере које их спречавају да уживају ова права често укључују дискриминаторне законе, недостатак усклађености закона и њихову неефикасну примену на националном и локалном нивоу, као и дискриминаторне културолошке ставове и праксе.   
57.	Државе чланице треба да предузму све мере, укључујући привремене посебне мере, неопходне за постизање суштинске једнакости жена на селу у односу на земљиште и природне ресурсе, и да осмисле и спроведу свеобухватну стратегију за решавање дискриминаторних стереотипа, ставова и пракси које ометају њихово право на земљу и природне ресурсе. 
58.	Државе чланице треба да обрате посебну пажњу на обичајне системе, који често регулишу управљање земљиштем, руковођење и трансфер, посебно у сеоским срединама, и постарају се да они не дискриминишу жене на селу. Оне треба да подижу свест о правима жена на селу по питању земљишта, воде и других природних ресурса међу традиционалним, верским и обичајним вођама, законодавцима, правосуђем, адвокатима, органима за спровођење закона, управитељима земљишта, медијима и другим релевантним актерима.  
59.	Државе чланице треба да се постарају да законодавство гарантује права жена на селу на земљиште, воду и друге природне ресурсе на равноправној основи са мушкарцима, без обзира на њихов грађански и брачни статус или мушког старатеља или лица које за њих гарантује, и да имају пуну правну способност.  Оне би требало да осигурају да жене аутохтоног становништва у руралним подручјима као и мушкарци из аутохтоне популације имају једнак приступ власништву и поседовању и контроли над земљом, водом, шумама, рибњацима, аквакултуром и другим ресурсима  које су традиционално поседовали, заузимали или на неки други начин користили или набављали тако што ће их штитити од дискриминације и одузимања имовине. Осим тога, државе чланице би требало да: 
	(а)	Промовишу приступа жена на селу значајном учешћу у пољопривредним задругама, у којима жене могу бити чланови или једини чланови; 
	(б)	Унапреде улогу жена на селу у рибарству и аквакултури, као и њихово знање о одрживом коришћењу риболовних ресурса и промовисати њихов приступ шумама и одрживим шумским ресурсима, укључујући сигуран приступ дрвету за огрев и шумским ресурсима који се не тичу дрвета; 
	(в)	Ојачају обичајне и законске институције и механизме за одбрану или заштиту права жена на земљиште, воду и друге природне ресурсе, укључујући услуге паралегалног рада у заједници.   

	2.	Политике о пољопривреди и земљишту и органска производња 

60.	Последице индустријске пољопривреде често су биле штетне за пољопривреднице у сеоским подручјима и укључивале су деградацију тла и ерозију, исцрпљивање воде и коришћење профитабилних усева на штету локалног узгајања хране. Контроверзна употреба генетски модификованих организама и патентирање генетски промењених усева такође су повезани са повећаном индустријализацијом пољопривреде. Међутим, жене на селу се чешће баве органском производњом и одрживом пољопривредном производњом.  
61.	Глобалне прехрамбене, енергетске, финансијске и еколошке кризе довеле су до повећане продаје и закупа земљишта у власништву државе или других актера локалним, домаћим и страним инвеститорима. Такви споразуми, често праћени експроприацијом, довели су жене на селу у ризик од присилног исељавања и повећаног сиромаштва и додатно су смањили њихов приступ и контролу над земљиштем, територијом и природним ресурсима, као што су вода, дрво и лековито биље. Расељавање негативно утиче на жене у сеоским подручјима на више начина, а оне често трпе и полно засновано насиље у том контексту.  
62.	Државе чланице треба да спроводе пољопривредне политике које подржавају пољопривреднике у сеоским подручјима, препознају и штите природна добра, промовишу органску производњу и штите жене на селу од штетних пестицида и ђубрива. Оне би требало да осигурају да жене у сеоским подручјима имају ефикасан приступ пољопривредним ресурсима, укључујући висококвалитетно семе, алате, знање и информације, као и опрему и ресурсе за органску производњу. Поред тога, државе чланице би требало да: 
	(а)	Поштују и штите традиционално и еколошко знање о пољопривреди које жене на селу имају, посебно права жена да очувају, користе и размењују традиционално и домаће семе;  
	(б)	Заштите и сачувају аутохтоне и ендемске биљне врсте које су извор хране и лекова и спрече патентирање од тране национални и транснационалних компанија у мери у којој то угрожава права жена на селу. Држава чланице треба да забране уговорне услове о обавезној куповини семена чије је семе стерилисано („терминаторско семе“), који спречавају жене на селу да очувају плодно семе; 
	(в)	Обезбеде да стицање земљишта, укључујући уговоре о закупу земљишта, не нарушава права жена на селу или да доводи до принудног исељавања и да заштите жене на селу од негативних утицаја стицања земљишта од стране националних и транснационалних компанија, развојних пројеката, екстрактивних индустрија и мегапројеката; 
	(г) Прибаве слободан и информисан пристанак жена на селу пре одобравања било каквог стицања земљишта или пројеката који утичу на сеоско земљиште или територију и ресурсе, укључујући оне који се односе на закуп и продају земљишта, експропријацију земљишта и пресељење. Када дође до таквог стицања земљишта, оно треба да буде у складу са међународним стандардима, а женама на селу треба обезбедити адекватну надокнаду;  
	(д)	Усвоје и ефикасно спроведу законе и политике које ограничавају количину и квалитет сеоског земљишта које се нуди за продају или закуп трећим државама или компанијама. 

	3.	Храна и исхрана 

63.	Жене на селу су кључне за постизање сигурности хране, смањење сиромаштва, неухрањености и глади и промовисање руралног развоја, али њихов допринос је често неплаћен, непризнат и слабо подржан. Жене на селу су међу онима које су највише погођене несигурном ханом, изложене нестабилним ценама хране, неухрањене и гладне, и склоне ескалацији цена хране (видети A/HRC/22/50).
64.	Државе чланице треба да се постарају да остваре права на храну и исхрану жена на селу у оквиру оквира суверенитета у исхрани и постарају се да имају овлашћења да управљају и контролишу своје природне ресурсе. 
65.	Државе чланице треба да обрате пажњу на нутриционистичке потребе жена на селу, посебно трудница и дојиља, тако што ће успоставити делотворне политике које обезбеђују да жене на селу имају приступ адекватној храни и исхрани, узимајући у обзир Добровољне смернице за подршку прогресивном остваривању права на адекватну храну у контексту Националне безбедности хране. 
66.	Државе чланице треба да усвоје законе, политике и мере за промовисање и заштиту различитих локалних пољопривредних метода и производа жена на селу и њиховог приступа тржишту. Оне треба да обезбеде разноликост усева и лековитост ресурса како би се побољшала безбедност и здравље хране жена на селу као и приступ сточарству. 

	4.	Финансијске услуге, укључујући пољопривредне кредите, зајмове и осигурање 

67.	Приступ финансијским услугама под правичним условима је кључан за развој предузећа жена на селу и за њихове стратегије стварања прихода и средстава за живот као произвођача и предузетника. Ограничења у приступу жена финансијским услугама укључују: правне и политичке препреке, које можда не дозвољавају женама да се саме пријаве за кредит; дискриминаторни ставови који спречавају жене да имају банковне рачуне или склапају уговоре без пристанка мушког рођака; и захтеви за средства обезбеђења која женама на селу недостају. 
68.	Државе чланице треба да промовишу прелазак на формалне финансијске услуге и да обезбеде приступ кредитима женама на селу, као и зајмовима, брачној штедњи, осигурању и домаћим платним услугама на једнакој основи као мушкарцима на селу и да промовишу њихове економске, финансијске и пословне вештине. Државе чланице треба да се постарају да жене у сеоским подручјима имају једнак приступ: 
	(а)	Мобилним финансијским услугама и услугама којима управља заједница које би требало да се баве потребама жена на селу, на пример давање кредита женама којима недостају средства обезбеђења, коришћење поједностављене, јефтине банкарске праксе и да се женама на селу олакша приступ формалним пружаоцима финансијских услуга;  
	(б)	Информацијама о финансијским услугама и установама; 
	(в)	Програмима за изградњу финансијских вештина коришћењем иновативних метода којима се узима у обзир проблеми неписмености.  
69.	Државе чланице треба да се постарају да финансијске услуге, укључујући кредите и зајмове, укључују механизме за родно одговорно понашање и да не буду ускраћене женама на селу јер им недостаје мушки жирант. Процедуре регистрације треба да буду прилагођене временским и мобилним изазовима са којима се суочавају многе жене у сеоским подручјима. Кредити и зајмови за пољопривреду требало би да омогуће недовољно искоришћену природ малих пољопривредних газдинстава којима управљају многе жене пољопривреднице тако да се жене на селу које немају формална права ад земљом и даље имају приступ њима.    

	5.	Тржишта и маркетиншки објекти 

70.	Да би пољопривреднице и жене произвођачи на селу продале своју робу и успешно се бавиле производњом, морају имати приступ тржиштима и маркетиншким објектима и развити ефикасне маркетиншке вештине. Међутим, јавна и приватна дискриминација, као и ограничени мобилност и време, могу послужити томе да се жене на селу искључе када се ради о употреби маркетиншких објеката и ланаца снабдевања. Жене на селу такође имају тенденцију да буду недовољно заступљене у тржишним комитетима и често имају мало доприноса у осмишљавању, стварању, коришћењу и унапређивању локалних маркетиншких објеката. 
71.	Државе чланице треба да се постарају да жене на селу имају приступ тржиштима и маркетиншким објектима и да се, као пољопривредници и произвођачи, изричито консултују о њиховим проблемима у вези са приступом и ефикасним коришћењем тржишта, тако да маркетиншки објекти могу боље да одговоре на њихове потребе. Државе чланице такође треба да настоје да унапреде своје маркетиншке вештине и своје вештине да додају вредност својим производима, укључујући и циљане активности на терену. 
72.	Државе би такође требало да развију посебне програме подршке и пољопривредне програме и саветодавне услуге како би промовисале економске и предузетничке вештине жена на селу и побољшале њихове капацитета за добијање приступа тржиштима и ланцима вредности. 

	6.	Технологија

73.	Смањење радног времена и напора жена на селу кроз инфраструктуру и технолошке иновације је посебно важно. У том смислу, потребна им је технологија за пољопривреду, наводњавање и сакупљање воде и пољопривредна опрема која штеди рад. Штавише, приступ информационим и комуникационим технологијама (ИКТ) за жене на селу, као и мобилним мрежама једнако је важан јер се тиме унапређују њихове маркетиншке и друге вештине.  
74.	Државе чланице треба да обезбеде да технологије које штеде радну снагу и екологију, укључујући технологију за пољопривреду, наводњавање и сакупљање воде, и технологију за смањење терета неплаћеног домаћег и продуктивног рада, буду доступне и приступачне женама на селу и стварају повољна окружења која побољшавају њихов приступ технологијама, укључујући ИКТ, у сеоским подручјима. Жене на селу треба да се консултују приликом развоја такве технологије и треба промовисати њихов приступ таквим иновативним технолошким решењима.  

	7.	Информациона и комуникациона технологија 

75.	ИКТ (укључујући радио, телевизију, мобилне телефоне, рачунаре и интернет) играју важну улогу у оснаживању жена и девојчица на селу повезујући их са ширим светом и пружајући им лак приступ информацијама и образовању. Различити облици технологије могу задовољити различите потребе, од укључивања у интернет заједнице до коришћења предности учења на даљину, Међутим, жене и девојчице на селу су несразмерно више погођене родним јазом у приступу ИКТ-у што је важна димензија дигиталног јаза. За жене и девојчице на селу, сиромаштво, географска изолованост, језичка баријера, недостатак компјутерске писмености и дискриминаторни родни стереотипи могу угрозити приступ ИКТ-у.  
76.	Државе чланице треба да усвоје мере за промовисање родне равноправности у сектору ИКТ-а и да побољшају приступ ИКТ-у за жене и девојчице на селу, као и да развију односно прошире иницијативе за повећање њихових ИКТ вештина, на пример, кроз развој центара знања у селу или заједници. Државе чланице такође треба да истраже подизање свести јавности и обуку путем технологија мобилне телефоније, која има потенцијал да допре до жена и девојака на селу.  

	8.	Земљишна и аграрна реформа, откуп земљишта и пресељење 

77.	Земљишна и аграрна реформа често искључују жене на селу и не спроводе се на родно одговоран начин. Реформске политике везане за земљиште понекад су наклоњене мушкарцима, као што је рецимо регистровање земљишта само на мушко име, плаћање надокнада углавном у њихово име или компензација за ограничено коришћење земљишта (што је резултирало губитком земљишта, губитком употребе или губитком вредности земљишта) само на основу активности мушкараца.   
78.	Државе чланице треба да дају предност једнаким правима жена на селу када говоримо о земљишту када предузимају реформе везане за земљиште и аграрну политику, и сматрају је специфичним и централним циљем реформе. Оне треба:
	(а)	Да осигурају да програми за земљишну и аграрну реформу интегришу родно специфичне циљеве, задатке и мере, и унапреде и формалну и суштинску равноправност, на пример кроз заједничко именовање, и да захтевају пристанак жене за продају или хипотеку над земљиштем у заједничком власништву или да обављање финансијских трансакција повезаних са земљиштем; 
	(б)	Да признају и укључе једнака права жена на селу у сваки облик дистрибуције земљишта, регистрације и именовања односно планова сертификације;
	(в)	Да формално препознају и прегледају законе жена из аутохтоне популације, традицију, обичаје и системе управљања земљиштем, са циљем да се укину дискриминаторне одредбе; 
	(г)	Да развију и спроведу мере, укључујући привремене посебне мере, како би се женама на селу омогућило да имају корист од јавне расподеле, закупа или коришћења земљишта, водених тела, рибњака и шума, као и од политике аграрне реформе, руралних инвестиција и управљања природним ресурсима у сеоским подручјима. Женама на селу без земље треба дати предност у расподели јавног земљишта, рибњака и шума. 


	Ж.	Адекватни услови за живот (члан 14. став 2(б)) 


	1.	Становање

79.	Право на адекватно становање посебно је забрињавајуће у сеоским подручјима, где су основна инфраструктура и услуге често недоступни или лошег квалитета. Многе од мера које штите права над земљиштем жена на селу (рецимо, признавање правног капацитета жене, признавање сигурности закупа и укидање дискриминације жена при регистровању и давању основа за власништво) могу е применити како би се заштитило њихово право на адекватно становање (видети A/HRC/19/53). Међутим, моду се предузети и додатне мере за побољшавање услова становања у сеоским подручјима из перспективе родно осетљивих ситуација. 
80.	Држава чланице треба да се позабаве становањем као делом укупног руралног развоја и осигурају да се мере развију уз консултације са женама на селу. Државе чланице треба да унапреде квалитет руралног становања кроз осмишљавање и спровођење циљаних политика и програма који узимају у обзир специфичне потребе жена на селу. Такви напори треба да буду у складу са међународним стандардима за стамбена права, укључујући основне принципе и смернице за исељавање и расељавање засноване на развоју (A/HRC/4/18, анекс I), и треба да садрже јаке мере за ефикасну заштиту жена на селу од присилног исељавања од стране државних и недржавних актера. 

	2.	Вода, санитарни услови и енергија 

81.	Права жена и девојчица на селу на воду и санитарне услове нису само основна права сама по себи, већ и кључ за остваривање широког спректра других права, укључујући право на здравље, храну, образовање и учешће. 
82.	Жене и девојчице на селу су међу онима које су највише погођене недостатком воде; ситуација која се погоршава неједнаким приступом природним ресурсима и недостатком инфраструктуре и служби. Жене и девојчице на селу често су у обавези да пешаче велику раздаљину како би дошле до воде, понекад се излажући повећаном ризику од сексуалног насиља и напада. Захваљујући лошој сеоској инфраструктури и службама у многим регионима, жене на селу често троше четири до пет сати дневно (или више) на одлазак по воду из некада лоших извора, носећи тешке контејнере и трпећи акутне физичке проблеме и суочавајући се са болестима узрокованим коришћењем небезбедне воде. Постоје различити облици јефтиних и ефикасних технологија које могу ублажити терет, укључујући технологију бушења бунара, системе за вађење воде, технологију за поновну употребу отпадних вода, технологију наводњавања која штеди радну снагу, системе за сакупљање кишнице и кућне системе за пречишћавање воде.   
83.	У одсуству тоалета или  пољских тоалета, жене и девојке на селу такође морају да ходају и пређу велику раздаљину у потрази за приватношћу. Недостатак адекватних санитарних усова такође повећава ризик од лошег здравственог стања. Да би се ова ситуација поправила, жене и девојчице на селу морају имати физички и економски приступ санитарним условима који су сигурни, хигијенски, безбедни, друштвено и културолошки прихватљиви. 
84.	Приступ електричној енергији и другим облицима енергије је за жене на селу често ограничен. Одговорност за сакупљање и коришћење биомасе за производњу енергије и пратећи ризици по здравље и безбедност, првенствено је на женама и девојчицама. Оне су традиционално одговорне за задовољавање енергетских потреба домаћинства и, као главни потрошачи енергије на нивоу домаћинства, вероватно ће бити више погођене повећаним трошковима или несташицом ресурса. Иако се у члану 14. ставу 2 (ж) конкретно помиње електрична енергија, важно је препознати да жене на селу могу имати и друге потребе за енергијом, на пример за кување, грејање, хлађење и транспорт.  
85.	Државе чланице треба да обезбеде да жене на селу имају приступ основним услугама у јавним добрима, укључујући: 
	(а)	Довољну, безбедну, прихватљиву и физички приступачну воду за личну и кућну употребу и наводњавање; 
	(б)	Адекватним санитарним условима и хигијени, који омогућавају женама и девојкама контролисање менструалне хигијене и то да имају приступ улошцима; 
	(в)	Одрживи и обновљиви извори енергије, где ће се мрежне услуге проширити на сеоска подручја и развити соларну енергију и друге одрживе изворе енергије уз јефтину технологију. 

	3.	Саобраћај

86.	Саобраћај и приступ путевима представљају значајне изазове за жене на селу и утучу на њихово уживање различитих права, укључујући право на приступ образовању, могућностима за живот и здравственој заштити. Географска удаљеност, неприступачни терени, недостатак инфраструктуре и приступ јавном превозу могу ограничити свакодневну мобилност. Чак и када су у сеоским подручјима доступне алтернативе саобраћаја, трошкови путовања или опасност од сексуалног узнемиравања и насиља могу послужити као снажна дестимулација женама на селу да их користе. Сходно томе, оне често проводе сате пешачећи, што им ствара друге проблеме у смислу већег утрошка времена и ризика по здравље и безбедност.  
87.	Државе чланице би требало да анализирају захтеве за саобраћајним услугама у руралним подручјима, класификоване према полу, да обезбеде то да политике и програми сектора саобраћаја решавају потребе за мобилност жена на селу и пруже им сигурна, приступачна и доступна превозна средства.


	З.	Жене на селу у развијеним земљама 


88.	Жене на селу у развијеним земљама и земљама у развоју често се суочавају са сличним изазовима у смислу сиромаштва и искључености и могу имати сличне потребе у смислу доступних услуга, социјалне заштите и економског оснаживања. Као и у многим земљама у развоју, сеоске економије у развијеним земљама имају тенденцију да фаворизују мушкарце, а политике руралног развоја у развијеним земљама понекад могу посветити мало пажње женским потребама и правима. Жене на селу у развијеним земљама (и у земљама у развоју) и даље изискују циљане политике и програме који промовишу и гарантују уживање њихових права. Многе препоруке дате у претходним поглављима биће релевантне за ситуацију жена на селу у развијеним земљама. Ипак, постоје јединствена питања која заслужују посебну пажњу. 
89.	На пример, многе раднице мигранткиње у развијеним земљама су запослене у пољопривреди и често се суочавају са озбиљним кршењем својих људских права, укључујући насиље, искоришћавање и ускраћивање приступа услугама, укључујући и здравствену заштиту. Поред тога, прелазак на индустријску пољопривреду у многим развијеним земљама има тенденцију да маргинализује мале пољопривреднике, што има непропорционално већи утицај на жене на селу. Стога постоји потреба да се олакшају и подрже алтернативни и родно одговорни програми развоја пољопривреде који омогућавају женама малим произвођачима да учествују у пољоприведи и руралном развоју и да имају корист од тога. Поред тога, иако сеоске заједнице и развијеним земљама често могу бити добро повезане са социјалним услугама и имају приступ саобраћајној инфраструктуру, води, канализацији, технологији, образовању и системима здравствене заштите, између осталог, ситуација није једнака у свим сеоским заједницама. На многим местима, такав приступ приметно недостаје, а жене које живе у руралним заједницама доживљавају не само ускраћивање тих права, већ и повећан терет рада на нези. Ово се посебно односи на периферне или удаљене сеоске заједнице, укључујући и оне из аутохтоне популације, које су изоловане и имају тенденцију да се суоче са вишим степеном сиромаштва.  
90.	Државе чланице треба да осигурају спровођење опште препоруке бр. 26 (2009) о радницама мигранткињама, са посебним освртом на жене на селу које раде као сезонске раднице мигранткиње. У том смислу, оне треба да осигурају правну заштиту права жена са села које раде као раднице мигранткиње и приступ правним лековима, штитећи и документоване и недокументоване сеоске раднице мигранткиње од дискриминације или сексуалног искоришћавања и злостављања. 
91.	Државе чланице треба да олакшају и подрже алтернативне и родно одговорне програме развоја пољопривреде који омогућавају женама произвођачима да учествују у пољопривреди и руралном развоју и да имају корист од тога. Такви програми треба да подржавају пољопривредна газдинства којим управљају жене и жене као пољопривреднице и промовишу традиционалне пољопривредне праксе жена. 
92.	Државе чланице би требало да побољшају животну ситуацију жена на селу, посебно жена из аутохтоне популације, које живе у периферним регионима, који су сиромашнији, изолованији и мање повезани са социјалним услугама. Оне треба да дају предност развоју тих руралних заједница, ангажујући локалне жене у изради и имплементацији планова руралног развоја. 

	V.	Подаци о стању жена на селу  


93.	Основни изазов за имплементацију члана 14. је општи недостатак разврстаних података о стању жена на селу, што онемогућава адекватно праћење и спровођење њихових права према Конвенцији.
94.	Државе чланице треба да прикупљају, анализирају, користе и шире податке о положају жена на селу, разврстане по полу, старости, географској локацији, инвалидитету и социјално-економском статусу, мањинама или другом статусу. Овакви подаци, укључујући и индикаторе циља одрживог развоја, требало би да се користе за информисање и осмишљавање мера, укључујући привремене специјалне мере, чији је циљ постизање суштинске једнакости за жене на селу у свим сферама живота. Ти подаци би такође требало а садрже информације о положају жена на селу, као и специфичним групама жена на селу које се суочавају са различитим облицима дискриминације и специфичним препрекама у приступу својим правима.   

	VI.	Резерве и декларације 


95.	Резерве према било којем члану Конвенције, а нарочито члановима 2 (ђ), 5(а), 7, 9. и 14-16., могу имати несразмерно већи утицај на жене на селу. Примери укључују резерве којима се ограничава или на други начин штетно утиче на њихову способност да уживају право на становање, земљиште и имовину, као што су оне које се односе на наслеђивање или преношење, као и резерве које ограничавају њихово право на политичко учешће. 
96.	Државе чланице које су уложиле резерве требало би у својим периодичним извештајима да доставе Комитету информације о специфичним ефектима тих резерви на уживање права жена на селу, ако што је наведено у Конвенцији, и да назначе кораке које су предузеле како би задржале те резерве под контролом са циљем да их повуку што је то пре могуће.  

	VII.	Дисеминација и извештавање 


[bookmark: _GoBack]97.	Комитет подстиче државе чланице да преведу ову општу препоруку на националне и локалне језике, укључујући и аутохтоне и мањинске језике и да је пласирају свим владиним секторима, цивилном друштву, медијима, академским институцијама и организацијама жена, укључујући организације жена у сеоским подручјима. Комитет препоручује да, током припреме својих периодичних извештаја, посебно у вези са чланом 14. државе чланице консултују групе жена на селу, као и организације пољопривредница, жена произвођача и сеоске задруге. 
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